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Kolozsvár, 1909. 
XIV. évfolyam 

6. szám. " F e b r u á r . 

. . Kedves fiatal rendtársaimnak önművelődésük ügyében a „Kalazantinum" c. lap utján kifejtendő működésére Istennek sit. áldását 
kérem. 1897. okt. 11. Frank Ferencz, rendfőnök 

. Stivem mélyéből üdvöelöm a kegyesrend kolozsvári tagjait és buigó törekvéseit s örvendek, hogy magaméinak mondhatom őket 
1898 márcz. 15. + Gusztáv Károly, erdélyi püspök." 

A szerkesztésért felelős: 

Komáromy Dezső 

Megjelenik: 
a szünidő kivételével havonként. 

Előfizetési ár 4 korona. 

Kiadótulajdonos: 
a „Kalazantinum" hittudományi 

és tanárképző-intézet. 

Elmélkedés Kalazancius ünnepén.*) 
Megemlékezésünk egy férfiút illet! Férfiút, 

kinek örökös áldással átszőtt élete oly gyümöl-
csöket termett, melyeket hosszú századok után 
is hasznuki a fogyasztanak késő nemzetek. Szól 
megemlékezésünk egy szentnek is. ki Krisztus 
szellemében leélt földi pályája után a mennyei 
nagyok Pantheonába költözött. 

Mi — Szer. Rendt. — jól tudjuk, hogy aki-
ről szó van, az szent Atyánk, rendünk alapitója 
Kalazanci szent József ; nagy férfiú és szent ; hős 
Istenének és az emberiségnek tartozó kötelessé-
gei teljesítésében egyaránt. Az önzetlenség fo-
galmának reális megjelenése; egységes lélek, 
mely azért több irányban érvényesül, illetőleg 
munkálkodik mindenütt, ahol a földi érdekeket 
a nyereségtől függetlenített munka eszményi 
színvonalra emelheti. Igen, Kalazanci szent Józseí 
örökérvényű, nem viszonylagos nagyság, 92 évre 
terjedő hosszú, értékes, életének fényoldalai: „nagy 
nevelő, kiváló hithirdető, a rája zúduló szenve-
dések között erősen megálló szentéletű férfiú" 

Hasznos és érdekes újból és újból megfi-
gyelni, miként alakúi ki ily kettős nagyság?! — 
Születése ép oly igénytelen, mint bárki másé, 
mert bár főrangú család gyermeke, privilégiumai, 

az emberi jogokat és az elvont érvényesülhetést 
tekintve, neki sincsenek. De ifjúkorában már ha-
tározott egyéniségének kedves vonásaival, tehet-
ségének tiszteletreméltó kihasználásával felszínre 
küzdi magát, kiválik, önkénytelenül tiszteletet 
parancsol nevének, de még csak azok ismerik, 
kik körében élnek, vagy kiket az általános em-
beri társaság érdekei csatolnak hozzá. Hatása 
még csak abban nyilvánul, hogy példájával von-
zani tud. Majd kialakul életcélja, mely kezdet-
ben általános irányú, t. i. egy szentül, tökélete-
sen berendezett élet keretében használni az em-
beriségnek. Mikor pedig az általános kereten be-
lül kijegecesedik lelkében egy vezérlő gondolat : 
értékesíteni a mellőzött, szegény gyermekeket a 
társodalom javára, attól a pillanattól kezdve többé 
O nem az övéié, hanem az emberiségé; nem 
koráé, hanem századoké. Innen kezdve azon az 
úton halad, melynek követőit az utókor halha-
tatlanoknak szokta nevezni. Életének ebben a 
szakában Kalazancius a legmeghatóbb, de egy-
ben a legelbájolóbb. Egy történelmi időnek meg-
rögzött, ferde szokásaival erélyesen szembeszáll ; 
a földön járó angyal a legszennyesebb emberi 
kasztba lép, hogy azt szellemileg, lelkileg tisz-

*) A kolozsvár i Kalazan t inum 1909. febr . 2-iki ünnepélyén e lmondot ta Pa tay József . 

J 



120 KALAZANTINUM •2. szám. 

tává tegye, egyedül, ismeretlenül, magára ha-
gyatva egy nagyvilági város zajában és mikor 
hatalmas ambícióját oly vékony külső segítség 
támogatja. És mindezt önzetlenül teszi embertár-
sai javára, a jóért önmagáért. Azok közé tarto-
zott, kik az életet magasabb szempontból néz-
ték; szíve idegenekért vert, közjóért áldozott 
időt, erőt és életet. Lelkesedett és munkálkodott 
nemzetboldogító eszmékért, aggódott, kitartott, 
tűrt és fáradott csak azért, hogy az emberiség 
nagy családjának könnyeit szárítsa. Ez pedig 
nem egyéb, mint maga az erkölcsi fönség! És 
vájjon nem természetes, hogy az ily nemes 
missziótól megszentelt szívben látszata sem volt 
meg az önérdeknek? Céljának tökéletes ismere-
tével ingadozás nélkül, határozottan utasított visz-
sza minden oly kitüntetést, mely kijelölt cselek-
vési teréről csak pillanatra is elvonta volna. 
Kedves eszméjének áldozta fel a kényelmet, mit 
előkelő származása bőséggel kinált neki, vissza-
utasította a magas méltóságokat, melyekkel ér-
demeit kívánták jutalmazni. S míg hosszú éle-
tén át törhetetlen, elszánt következetességgel va-
lósítgatta célját, közben kialakult ő maga is, 
mint valódi nagyság, mint egy, csak képzeletben 
megalkotható eszményi társodalomnak való, mun-
kás, szereplője. 

Kalazancius működési tere első pillanatra 
szegényesnek, szűkkörűnek tűnik fel. Mert úgy 
találhatná valaki, hogy egy csoport szegény 
gyermeknek magaköré gyűjtésével és nevelésé-
vel örök emlékezetre méltó tettet még nem vitt 
véghez. Igen ám, de nagyságának és jelentősé-
gének fényes kifejezői igénytelen kezdetű mun-
kájának körülményei és hatása. Szerepének leg-
nagyobb jelentőségét abban találom meg, hogy 
amit egyes nemzetek hosszú, véres küzdelmek, 
évtizedekig tartó heves szó-és tollharcok után 
csak századok múlva valósíthattak meg, t. i. az 
ingyenes népoktatást, azt ő lelkesítő előzmények 
híjján egymagában kereszti'1 viszi. Nagy jelen-
tőséget kölcsönöz fellépésének az aktualitás is. 
Ugyanis a reformációtól előidézett szellemi har-
cok leghevesebb fázisában fogott hozzá munkás-
ságához, akkor kezdte ültetgetni az elhagyott 
gyermekek szívébe a keresztény tudomány és 
hasznos világi ismeretek csíráit, mikor a meg-
győződéses, szilárd katholikus közvéleményre a 
legnagyobb szükség volt. Meglepő továbbá az, 
hogy ártatlan, nemesre, szépre fogékony ifjakat 
nevelt azon gyermekekből, kiket előbb tanítani 
kellett a becsületesség megbecsülésére, az er-

kölcsök tiszteletére és a lelki szépség értékére. 
Eljárási módszerének finomságával elismertette 
iskoláját korával, tiszteletet szerzett rendszerének 
és elérte, hogy a nevelő tanító csodájának 
tekintették. Majd mikor arra a nagy elhatározásra 
jutott, hogy hatását állandósítja, hogy az ifjú-
ságnak egységes tömegben és keresztény szellem-
ben való regenerálására a „kegyes iskolákat" 
alapítja, akkor hivatását betöltötte, munkáját tö-
kéletessé tette. Azóta nem foglalhatja le őt sa-
játjának egy nemzet, atyja ő azóta az ifjúság-
nak mindenütt. S mikor Kalazancius lelki ere-
jét teljesen kifejtve, kibontakozott nagyságában 
ellőttünk áll: oly kedves, annyira egyszerű, 
hogy alig alig tudjuk észrevenni benne a 
nagyot. De ha alkotásaiból tanuljuk ismerni, mit 
szerénysége oly féltve rejteget, azonnal észre-
vesszük, hogy a szerzetesi egyszerűség nála az 
az ezüst foglalat, melynek félénken játszadozó 
fénye hathatósan kiemeli a mély lelki tartalom 
gyémántjának tüzes csillogását. 

Szeretett Rendtársak! ennek a gyémántnak 
nagy értéke van számunkra. Becse nem csökken 
soha, sőt annál nagyobb tőkét képvisel, minél 
nagyobb kelendősége van. Fiúi kegyeletünk és 
megemlékezésünk jelen alkalmával kedveskedjünk 
a Sanctus Páternek azzal az igéretünkkel, hogy 
a tőle reánk hagyott erkölcsi tőkéből fokozott 
mértékben kívánunk részesülni és hogy ha majd 
működési teret kapunk, törekedni fogunk meg-
felelni annak a feladatnak, melyet ő fiaira 
hagyott. 

Sz. Rndt. tisztelettel adózunk a családapának 
ki lemond kényelméről, feledi a szórakozásokat, 
fáradhatatlan tevékenységgel gyűjt és józanul 
takarékoskodik, hogy gyermekeit minden irányú 
nevelésben részesítve, kedvező helyzetbe juttassa, 
lehetőleg boldogítsa. Nagyra becsüljük, ki háttér-
be képes vonulni, hogy annál inkább előtérbe 
helyezze hozzátartozóit. De azért az ilyeneknek 
szobrot nem állítunk, Klio érctáblái nem örökítik 
nevüket. Az elismerés ezen nemét fentartjuk 
azok számára, kiknek szíve a közjóért vert, kik 
idegenekért áldoztak. 

Sz. Rndt! ilyen megtiszteltetésben van ré-
sze Kalazanciusnak a világ előtt. Méltó tehát, 
hogy fiai annál jobban szeressék, tiszteljék, új-
ból és újból emlékezzenek róla, mert : 

„Mikor ilyent teremt az Ég, 
Eredj — mondja — légy dicsőség." 
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Beszéd Kalazanti szent Józsefről. 
írta és e l m o n d t a : Mátra i J á n o s , k. r. t aná r . 

K. T. I.! Ma a Boldogságos Szűz Mária ünnepe 
van. Szívünket édes öröm tölti el, hogy a Názáreti 
Szent Anya iránt érzett buzgó tiszteletünknek, gyermeki 
hódolatunknak ilyen magasztos kifejezést adhatunk. 
Szentegyházunk mindig átérezte és átértette e Szentséges 
Szűz fenséges jelentőségét, így értjük meg mi is. 
hogy a Malaszttalteljes Anyának tiszteletében szinte 
versenyeznek a szt. Benedekek, Assziszi szent Ferencek, 
a Loyolák, szienai szt. Katalinok és annyi ezren és ezren! 
Dicső seregi És nézd meg K. T. I. ezt a fenséges tá-
bort, bizonnyal ott látod a Kegyes iskolák nagy alapí-
tóját: Kalazanti szt. Józsefet is! Igen, ott van ő a 
glóriával díszített körben, sőt hallhatod, amint énekli a 
„ Magn ificat"-ot. 

Válasszuk ki Őt e fenséges táborból és elmélked-
jünk a mai napon az Ő dicső alakjáról. Kísérjük figye-
lemmel, hogy milyen volt élete, amiért a Boldogságos 
Szűz gyemekévé fogadta és értsük meg, hogy mit tett 
életében, amiért halála után az örök boldogság részc-
sévé lehetett. 

» 
* * 

K. T. I.! Szerény kápolnánknak főoltára fölött egy 
nagy képet láttok. Ez a mi szentünknek képe, Kalazanti 
szt. Józsefé, kit XIII. Kelemen pápa 1767-ben jámbor 
életéért, nemes cselekedetéért, üdvös munkájáért és 
csodás emlékéért a szentek sorába iktatott. 

Életét kívánjátok hallani? Spanyolországnak Pet-
ralta nevű városában született 1556-ban, ősrégi nemes, 
gazdag családból. Mint gyermek, a családnak szemefénye, 
büszkesége volt. Arcának jámborságával, egész lényének 
kedvességével mindenkit meghatott. Attól a zsenge gyer-
mekkortól fogva, mikor vallásos anyja az első imád-
sága kulcsolta össze gyengéd kezeit, már nem kellett 
figyelmeztetni az imádságra. Maga borul a Boldogságos 
Szűz képe elé, hogy ártatlan ajka elrebegje az „Ave 
Maria"-t. Buzgósága csak fokozódik, mikor az is 
kólában hallgatja tanítóit. Oh, mily öröm tölthette 
el édes szüleinek jó szívét, mikor hallották, hogy gyer-
mekük mindenben mintaképe társainak. 

Tanulmányaiban mindig első volt. Kitűnően végezte 
iskoláit, Szelídsége ott ült homlokán, amikor a polgári 
és egyházjogból, továbbá a hittudományokból oly kitün-
tetéssel tette le a doktorátust, hogy híre, neve, dicső-
sége betöltötte egész Hispániát. 

Nemde tiszteletet gerjeszt benned is, K. T. I. 
Kalazantiusnak e fényes gyermekkora? Kérded, hogy 
miért lett ily kiválasztott ? Lapozd élettörténetét, ott 
megtalálod, hogy már kora ifjúságában a Szentséges 
Szűznek pártfogását kérte; Hozzá fohászkodott, segít-
ségéért esdett szüntelenül még tovább is, hogy jövő 
élete pályáját szerencsésen megválaszthassa. És — mintha 
a Segítő Anyának szavait hallotta volna, — olyan biztosan 

választotta meg pályáját: paplett, Istenek szíve szerinti pap. 
„Amavit cum Dominus et ornavit eura." Beszédével 
hódított, egyéni életével lebilincselt, áldásos működésével 
tiszteletet gerjesztett. Erről Catalonia városai, falvai 
beszélhetnének, hol mint lelkipásztor, lecsillapította a 
vérengző pártütést, megszüntette a kegyetlen bosszú-
állást és kiragadta a lakosságot a veszedelmes bűnök 
fertőjéből. Oh e szentéletű papnak működése csodával 
volt határos. Királya elismeréssel adózik, püspöke kitün-
tetéssel jutalmazza. Már felajánlják Kalazantiusnak a 
méltóságot, de ő végtelen alázatosságában ezt el nem 
fogadhatja. Jámbor lelkét ekkor csak egy sejtelmes 
ösztön foglalkoztatja, mely Rómába, a kereszténység 
fővárosába hívogatja. E töprengő napokban álomlátása 
is volt. Képet látott az örök városból, hol elhagyott, 
szegény gyermekek veszik körül és ő ezeket oktatja. 
Titkos sejtelmének és megható álomképének értelmét 
a Kételkedők Tanácsadójától várta. S míg napokon át 
buzgón imádkozott, gondolata újra és újra visszatért e 
titkos szavakra : „Josephe, vade Romám 1 — József, menj 
Rómába 1" 

Kalazantius mennyei szózatot sejtett e szavakban 
s ezért elbúcsúzott püspökétől, szüleitől, el egész ha-
zájától s 1592-ben Rómába ment, hogy ott megtalálja 
igazriíiVátását. *"' " 

Értsd meg, K. T. Ifjú ! mit jelentett e nagy vállalko-
zás ! Kalazantius lemondott családi örökségéről, ott-
hagyta fényes jövőt igén") pályáját. Kérdem tőletek, 
vájjon nem a krisztusi szeretet eredményezte ezt? „Ha 
valaki utánam akar jönni, vegye fel keresztjét és köves-
sen engem" mondja az édes Üdvözitő. — Kalazantius 
így cselekedett. 

Oh, ne gondoljátok, hogy Rómában nyugodtan élt! 
Colonna bíboros, kinek udvarában biztos hajlékot talált, 
maga is csodálva nézte és tisztelettel szemlélte, hogy 
Kalazantius milyen hatalmas tevékenységet fejtett ki. 
Imádságát és szt. miséjét végezve, sietett a kórház lázas 
betegei közé, hogy vigasztaló szavaival enyhítse e bete-
gek sajgó fájdalmát. Majd a dohos börtönben sínlődő 
rabok közé ment, hogy ezen erkölcsi betegeket üdvös 
tanításával gyógyítgassa és az igazság útjára térítgesse. 
Említsem-e ezek mellett, hogy minő lelkierővel temet-
gette a Rómában dühöngő mirigyhalálban meghalt ra-
gályos betegeket. Szeretném, ha maga beszélne helyettem 
Rómának története, hogy milyen emberfeletti munkát 
végzett a nagy Spanyol! 

Egyszer gondolataiba csendesen elmélyedve lakása 
felé tartott. S mit látott az utcán ? Csintalan, rakoncátlan 
gyermekeket, testileg-erkölcsileg züllött fiúkat, kiknek 
neveléséről, iskoláztatásáról senki sem gondoskodott. Meg-
borzadt ! Szegény gyermekek, ti nem vagytok méltók a 
kárhozatra. Az édes Jézus nem ilyeneket állított minta-
képül apostolainak! Mint a villám a felhőből, úgy tör 
ki Kalazantius tiszta szívéből a szánakozás érzete. Lelke 
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sugalta: „Tibi derelictus es pauper, orphano tu eris 
adiutor . . . József, te vagy a szegénynek gyámolítója, 
te lész az árvának vígasztalója!" Hazaérve, térdre 
ereszkedett a Boldogságos Szűz Anya oltára előtt . . . 
de imádsága közben föl-fölszisszent, . . . . eszébe jutottak 
a „Vade Romám = menj Rómába" titkos igéi . . víziójában 
előtte állt az álomkép . . . körülötte a szegény, neve-
letlen, iskolázatlan gyermeksereg . . . — s mire 
befejezte imádságát, már biztosan tudta, hogy ezen 
elhagyatott, szegény gyermekek neveléséért, oktatásáért 
jött Rómába ! 

K. T. I. ! így jelent meg Rómának és az egész 
keresztény világnak az új apostola. Szegény, elhagyatott 
gyermekeket nevelni, vezetni, oktatni, Krisztushoz és az 
ó Szűz Anyjához visszavezetni: ez Kalazantiusnak hiva-
tása ! Nemde nemes hivatás, isteni vállalkozás ez ? 
Minő szépen fűződik, kapcsolódik össze az Úr Jézus 
eme két tanítása: „Hirdessétek a szegényeknek az 
evangéliumot!" és a másik: „Hagyjátok a kisdedeket 
hozzám jönni!" Most már világos előttetek, K. T. I. 
hogy ezzel a kereszténységben rejlő isteni szikra kipat-
tant : Kalazantius a mélyen érző szív és erkölcsi fenség 
e szikráját lángra lobbantotta. Igy vált a szegény gyer-
mekek ingyenes nevelésére hivatott apostollá ! 

K. T. I. Sem az ókorban, sem a kereszténység 
másfél ezredében nem volt ember, aki elhagyatott, nyo-
morult gyermekeket tömegesen magához fogadott volna 
abból a célból, hogy az erkölcsi halál pusztító kezétől 
távol tartsa őket. A nevelés és tanítás csak a kiváltságos 
osztályra, a gazdagokra terjedt ki. A szegény nép pedig 
sötét tudatlanságba és ennek révén nagy erkölcsi rom-
lottságba sűlyedt. E nagy, de válságos idők em-
bere volt Kalazantius. Hatalmas szelleme tizenhat 
évszázad fölött uralkodott. Felsőbb szózatának követésé-
ben behatolt korának szellemébe s a világ egyik legna-
gyobb nevelőjévé és jótevőjévé varázslódott, mikor vissza-
vezette az eltévedt juhokat a nyáj közé. 

1597-ben nyilt meg ingyenes iskolája. Látom, 
hogy milyen lelki örömmel sietnek az eddig bánatos 
anyák, hogy gyermekeiket iskolába vigyék. Látom hogy 
a keserűség, a bánat, a gond könnyeit miként szárítja 
föl Kalazantius iskolája. Róma utcáiról eltűnik a neveletlen, 
csintalan gyermeksereg. Már nyitva van a nagy Mester 
iskolája ; már neveli a gyermekeket tisztességre, becsületre, 
istenfélelemre és ember-szeretetre; már oktatja őket jóra, 
hasznosra és közismeretre. Róma lakossága előtt ez új 
jelenség. A hit gyorsan terjed. De Te nagy Nevelő siess a 
papához 1 Vár már szt. Péter utódja, hogy krisztusi művedre 
apostoli áldását adja. Neked társakat kell keresned, 
hangzik az egyház fejének szava, — congregatiot szer-
vezz és én társaságodat szerzetté, renddé emelem. 

Kalazantius megérti a nyilatkozatot és vele együtt 
megértik mindazok, kiknek szíve a világ egyik legszen-
tebb oltáráért: az ingyenes népnevelésért dobog. 

Ne kérdezd, K T. I., hogy minő testi-lelki küzdel-
meken ment keresztül Kalazantius, míg szerzetét megala-
píthatta ! Hívó szózatát megértették mindazok, akik Krisz-
tus gyermekeiért esküvel fogadták az evangeliumi taná-

csok mellett, hogy egész éltükben a gyermekeket 
tanítják. Ezek a társai a nagy Mesternek! 

Most egy fenséges képet akarok lelki szemeitek 
elé varázsolni: nézzétek, hogy minő lelki odaadással 
vonulnak ezen első tanítók a templomba a szt. Alapító 
vezetése alatt, szemléljétek, hogy minő meghatottsággal 
esdik le működésükre a Szűz Anya oltamát, mikor 
1617. március 2b-én, Gyümölcsoltó Boldogasszony 
napján felveszik a piarista-rend egyszerű, tisztességes 
öltönyét! — Kérdem tőletek, történhetett volna ez 
másképen ? Kalazantius már ifjúkorától kezdve Mária 
gyermeke. Most, mikor hivatásos pályáját megkezdi, 
szívének minden dobbanása, lelkének minden megnyi-
latkozása a Boldogságos Szűzre irányúi. Alapított 
rendje tehát Máriáé. Szerzetét a Kegyesség Anyjáról 
Kegyestanítórendnek, iskoláit Kegyesiskoláknak nevezi. 
Tekintsd a piarista-rend címerét e kápolna mennye-
zetén : mint az aranygyűrűben a drágakő, úgy ékes-
kedik Máriának, az Isten Anyjának neve görög fölirással. 

Ilyen hatalmas, mennyei pártfogó mellett kezdi meg 
és folytatja Kalazantius tanítói működését. Törekvését 
áldás kiséri. Csak rövid idő telik el, már a Kegyesiskolák 
híre betölti egész Itáliát, sőt átcsap más államokba is: 
népek, nemzetek, fejedelmek hívogatják a piarista-rend 
tagjait. „Ha tízezer szerzetesem volna is, egy hónap 
alatt valamennyit el tudnám helyezni, annyifelé hívogat-
nak bennünket" — mondja a szt. Alapító. — Ezek után 
csodálkozhattok-e K. T. Ifjak, hogy Kalazantius iskolái 
még életében elterjednek Spanyol-és Lengyelországban 
Ausztria- és Magyarországban ? A piaristák működésót 
a legnagyobb elismerésben részesítik. Az egyház feje 
újabb és újabb kiváltságokkal ajándékozza meg. 
Érthető, mert Kalazantius úgy bele tudta illeszteni 
nagyszerű intézményét korának szellemébe, hogy az 
fejlődve, a modern korban is megállja a helyét. Életének 
végén az volt a legnagyobb öröme, hogy társai már 
nemcsak elemi, hanem magasabb iskolákban is taní-
tanak. 

A nagy mű tökéletes, de az Alapító földi pályájának 
már vége 1 Hatalmas szelleme égi áldásként marad a 
piarista-rendre Isten imádása, a Szeplőtlen Szűz Anya 
tisztelete és a gyermekek valláserkölcsös nevelése, oktatása 
jegyében. 

A köztiszteletben álló Mester hallja az égi szóza-
tok : Fiam, Kalazantius, te 92 éves ártatlanság, 52 éves 
tanító, küzdelmes pályádat nemesen futottad meg Buzgó 
életedért, üdvös m iködésedért szeretett Anyám is párt-
fogol téged. Jöjj be most már Uradnak örömébe! Nagy 
szivedet, mely az isteni és felebaráti szeretetet sugározta 

- nyelvedet, mely az üdvözülés igéit hirdette, épen 
hagyom társaid és tanítványaid tiszteletére. Légy örökké 
ifjúságod atyjai 

íme K. T. Ifjak, az isteni Megváltó így fogadta be a 
piarista-iskolák alapítójának lelkét az örök boldogság 
hazájába. 

Szent ő , az egyház szentje, és közelebbről 
a mi szentünk, kinek áldó szelleme itt őrködik iskoláin, 
itt mindnyájunkon. — Óh, keresztény tanuló ifjúság, 
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Kalazanti szt. József a te védőszented: segítőd mun-
kádban, irányítód nemes célod elérésében. Kérd tehát 
segítségét ma és mindennap, meglehetsz győződve, hogy 
tiszta szívű, áhítatos fohászodat a jó Jézus elé 
terjeszti Kalazantius. Kulcsold imádságra kezedet és 
esedezzél védőszentedhez az egyházi lantos szavaival: 

Kalazanti szt. Józsefi lm jő tisztelettel 
Nyájad, összetett kezekkel 
Esdni pártfogásodért: 
Téged Isten külde hozzánk 
Ügyeinkben, hogy tekints ránk, 
Külde, mint Atyát s Vezért. Amen. 

A német hatás Kölcsey és Kisfaludy K. epikai dalaiban. 
Költői hatások kimutatásáról szólva, nem lehet 

célunk ezek teljességének kutatása. Az összehasonlító 
irodalomtörténet is érzi e feladatának nehézségét: a 
költői hatások összeszövődésének tisztázását, ha csak 
egy iró költészetét vagy ennek csak egyes részletét 
vizsgálja is ily szempontból. Megnehezíti e hatások 
tiszta analizálását a sok oldalról ható impressziók 
különfélesége. Mert pl. egy költőre hatással lehetett már 
áz anyja, vagy nevelője, ezeknek oktató meséi, 
majd később saját olvasmányai, az iskola szelleme, 
valamely tanárának egyénibb jellemvonása, szóval a kör-
nyezet nagyfokú beolvasztó ereje stb. A befogadó lélek 
tehát fokonkint oly változásokon megy keresztül, mint 
a víz csendes, zavartalan tükre, „amelynek simaságát 
•egy beleeső levél megzavarta, a gyűrűk egymásba 
szövődnek, míg azután egy újabb levél a gyűrűkarikákat 
ismét más gyűrűkkel bonyolítja össze."') A vizsgálónak 
le -köll töhát -arróf- mondani, hogy-.a. hatások teljességé-
ről beszámolhasson s meg kell elégednie a műfaji, 
tárgyi és műformai hatások tisztázásával. Ily célzattal 
készült értekezésünk is. 

Múlt századunk első negyedében felpezsdült iro-
dalmi élet legszebb termékeként köszönt be műkölté-
szetünkbe a balladának nevezett epikai műdal. Az első 
bemutatkozója a később művészi fejlődésre jutott mű-
fajnak Kölcsey „Rozá"-ja, amely „A Magyar Drámák 
Kalendáriumáéban jelent meg 1814-ben, amidőn né-
pies epikánk „vadrózsái" még a székelyföldi bokrok 
alatt rejtőznek keresetlenül. Nem is kutat Kölcsey e 
„kápőnavirágok" után; az ő antik klasszicizmustól és 
német romanticizmustól átfinomult lelke nem vonzódik e 
rejtett hazai gyöngyök után, bár Herder után ő is hangoz-
tatja, hogy „a valódi nemzeti poézis eredeti szikráját a köz-
népi dalokban kell nyomozni" s a „Nemzeti Hagyomá-
nyokéban tett nyilatkozata szerint is „nem nyilván van-e, 
hogy a való nemzeti költésnek csak a nemzet kebelében 
lehet s kell szárnyra kelnie? Az idegen tűznél gyújtott 
fény a nemzetnek csak homály közül sugárzik." ő 
azonban ezen elveinek csak elméleti hirdetője s nem gya-
korlati követője, mert a külföldi irodalmak búvárlatában 
megtisztult s kényes ízlésű költőt már kora hajlamától 
kezdve a német, francia és görög költészet ideális világá-
nak varázsa tölti el legnagyobb mértékben, minek 
közvetlen oka borongós kedélye, eszményi felfogása, 

') L. Dr. Dózsi I.. Az i rodalomtör ténet í rás módszerei ről szóló 

könyvé t és (1906-7. I. félévi) e lőadásá t . 

mit ő a köznépi dalokban — mint igazi én-jét — nem 
találhatott fel. Mind tanulmányai, mind Kazinczynak 
hatása tehát ezen irányba — a német romanticizmus ked-
velésére — vezette. Ennek hatása alatt írt epikai dalai a 
német szentiinentálitás leghűbb visszatükrözői. Tárgya is 
valamennyi ilynemű balladás költeményének (az „Éji teme-
tés"-! kivéve) a szerelem, amelynek odaadó, édes-bús 
érzése néktil személyei nem is élhetnek; egész életüket 
csak ezen érzés hatja át, ezért s ezzel élnek, küzdenek 
s halnak el mindannyian. Hősei a német romantikában 
rajzolt személyek, kik csak a vallás, vitézség és szere-
lem eszméinek hódolnak s a romantika kalandos világá-
nak élnek. Epikai dalainak világát csak egy érzés tölti 
be : az egyén belvilágának, a léleknek homályos vágya-
kozása, ábrándos epedése és kinzó sóvárgása. E dala-
iban általában eszményies hajlamait érvényesítette s a 
nemes érzések és eszmék jellemző kifejezésére töreke-
dett. Nem is- találunk ezekben népiességet; a nemzeti, 
hazai tárgyakra való vonatkozás is csak egy-egy név 
említésével tűnik szemünkbe. Kölcsey mint lyrikus önti 
ki e dalaiban is borongós lelkének nemes és fájó ér-
zéseit. A lyraiság magába olvasztja ez epikai elemet, 
míg a drámai majdnem teljesen elvész. S bár több 
rendszeres aesthetikát ismer, azon sok hiú kísérlet után, 
amely a német irodalom aesthetikusaí részéről a ballada 
és románc megkülönböztetése céljából történt, ő maga se 
tud e műfajok poétikai szabályaival megbékülni s nem 
is törekszik a kétnevű műfaj élesebben elkülönítő foga-
lom-meghatározására ; szerinte a fődolog: legyen szép 
a költemény; hogy ballada-e vagy románc, az mellékes ') 

Az epikai műdal a német irodalomban jut először 
nagyobb kifejlődésre Percy2) ballada-gyűjteménye és 
Macpherson Ossiánjának') hatása alatt, melyek után a 
német irodalom epikai dalköltészete sem maradhatott 
tovább a Gleím, Löwen, Schiebeler és Geissler-féle 
travesztáló, parodizáló s legtöbbször az ízléstelenség és 
durva komikum burleszk hangján szóló „Bánkelsángerei" 

' j L. lev. Szemeréhez . 1820. ápril 20. 
' ) Percy T a m á s (17 . '8—1811) dromore i püspök , kinek s z á m o s 

irodalmi vállalata közöt t leginkább az ó-angol és ó-skót népdalok és 
népba l ladák ö s szegyű j t é se és k iadása szerzet t hírnevet . C í m e : 
Rel iques of ancient Enghsch poe t ry , etc. 3 k. Ed inburg , 1765. 

' ) Oss ian III. századbel i gael bard , h a g y o m a n y szer int Kingái 
király fia, kinek bo rongós , bána tos énekei t Maephe r son J. skót t u d ó s 
adta ki 1765-ben, angol fo rd í t á sban . E fan tasz t ikus énekek n a g y 
ha tássa l vol tak a XV1I1, század költőire és olvasóira , amit Goethe is 
kifejez a „Die Leiden des j u n g e n W e r t h e r s " c. müvében . 
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alacsony élvezeténél. Rousseau') eszméi nemcsak a 
politikát, de az irodalmat is új irányba terelik. Herder 
érti meg először mélyreható tekintetével és finom érzé-
kével a népköltészet fontosságát, termékeinek szépségeit 
s meggyőződése ez irányban még erősebbé lesz, amidőn 
a Percy és Macpherson által kiadott népköltési gyűjtemé-
nyekkel megismerkedik. Ez iránynak volt a leghivatot-
tabb és leglelkesebb szószólója Herder, ki szerint a 
népiesség adja meg minden igaz költészetnek az alapját. 
Becses értekezéseiben2) a népies elemnek a műköltészetbe 
való fölvételét sürgeti s bennük maga is nemcsak német 
népdalokat közöl, hanem a föld minden részérő], mívelt 
és míveletlen népek régi és új termékeinek egész soka-
ságával ismertet meg s utánozza azoknak hangját és 
jellegét sikerült fordításaiban és átdolgozásaiban. 

Az ő korszakalkotó eszméinek hatása alatt áll 
Bürger, ki a német műballada megteremtője. 1774-ben 
jelenik meg „Lenore"-ja s 1797-ben már Goethe és 
Schiller balladáiban a műfaj virágzásának évét (das Balla-
denjahr) éri el. E német ballada-triasz remekeinek 
egész sorával lépett a skót-angol népballadák utánzásának 
terére a legkülönfélébb tárgyú, hangú, szellemű és mű-
formai alkotásokban, azonban az északi mintákban lük-
tető szenvedély erőteljessége nélkül, amely—mint Greguss 
megjegyzi — ezekben a lágy érzelmesség és kedélyesség 
lyraiságába olvad. Az északi zordon hangulat és a lelki 
konvulziók rajzának drámai hatása még Bürgemél érez-
hető legnagyobb mértékben, de legkevésbbé Schillernél, 
kit Kölcsey első sorban követ, legnagyobb hatásssal lé-
vén rá a schilleri mély és elvont érzelmesség, amely 
mindkettőjüket oly közeli rokonságba hozza e műfaj 
művelésében. 

Kölcsey első epikai dala a még balladává ki nem 
fejlett „Kedves sirja" (1811.), amely a szerelem örökké-
valóságát a visszaemlékezés édes fájdalmával fejezi ki 
poétikus szépségű sorokban. Az éj csendjében — hűs 
bükknek homályában — könnyezi a lányka elhunyt ked-
vesét. Vándor jő, ki a sír halottja után kérdezősködik. 

Kedvesnek sirja ez! — felel a lányka, s szemét 
a könnyek árja önti el. 

Ki fogja e könnyűt letörleni ? — kérdi a vándor 
idegen. 

Vándor, ne bánd e könnyet, — úgymond a lányka 
Nem fogja tenni jéggé keblemet, 
Csendes keserv csak, mi őt fakasztja 
És hív emlékezet. 

Kölcsey e regeképpé tömörült dala az elvesztett 
kedves fájó emlékezésének motivumával a Schiller féle 
„Des Mádchens Klage" hatását mutatja. Itt is a sötét 
éjben siránkozó lányka mondja a lemondás érzelmes-
ségével : 

Das Herz ist gestorben, die Welt ist leer. 
Und vveiter gibt sie dem Wunsche nichts mehr. 
Du Heilige, rufe dein Kind zurück, 

' ) Ismert je l szava : Re tournons á la na ture ! 
' ) „Von deutscher Art und K u n s t " , „Über Ossian und die 

Licder altér Völker 1773." és a „St immen der Vülker in Liedern" 
c. 1778. és 1779. 2 k. (Előbb „Volkslieder" címen jelentek meg.) 

Ich habe genossen das irdische Glück, 
Ich habe gelebt und geliebet. 

Panaszára — az eltűnt boldogság fájó emlékére — eine 
„Himmlische" nyújtana vigaszt, de a lányka visszautasítva 
mondja : 

Lass rinnen der Thránen vergeblichen Lauf, 
Es wecke die Klage den Todten nicht auf, 
Das süsseste Glück für die traurende Brust 
Nach der schönen Liebe verschwundener Lust 
Sind der Liebe Schmerzen und Klagen. 

Mindkettőben a műit édes emlékét fájlaló lányka 
érzése a főmotivum ; ez ragadta meg Kölcsey érzékeny 
lelkét is s így alkotta meg a német regeképnek műfor-
mai tekintetben hasonló költői szépségű variansát. Ily 
lyrai regeképpé finomul még Goethének „Mignons Lied"-je, 
amelyben a kedves után sóvárgó Mignon panaszos gyöt-
relme nyer megható érzelmességgel kifejezést; a gyön-
gédség legmélyebb lyraisága szól a madrigal két rímmel 
átfont soraiból: 

Nur wer die Sehnsucht kennt, 
Weiss, was ich leide. 

Alléin und abgetrennt 
Von aller Freude, 

Seh, ich ans Firmament 
Nach jener Seite. 

Ach ! der mich liebt und kennt 
Ist in der Weite. 

Es schwindelt mir. es brennt, 
Mein Eingeweide. 

Nur wer die Sehnsucht kennt, 
Weiss, was ich leide! 

Mignon dala már távolabb áll Kölcsey költemé-
nyétől, de mint a világirodalom egyik legmegragadóbb 
dalát, a motívum rokonságánál fogva e helyt érdemesnek 
tartottuk fölemlíteni. A lyrai balladák legszebb példánya 
„Mignon", mint aminő Bajza „Apácá"-ja; ezekről mondja 
Chevalier: die lyrischen Situationstypen oder lyrischen 
Charakterballaden sind, die uns die inneren Conflicte 
ihrer Gestalten enthüllen. ') 

Schilleri hatás érezhető a „Róza" c. epikai dalon 
is, amellyel Kölcsey a ballada terén nyilvánosan fellépett. 
Hazai tárgyú balladái közé tartozik, bár a nemzeti jelleget 
a keresztes hadjáratokra való vonatkozáson kívül egyedül 
a „Forgács" név adja meg. Érdekes naiv motívuma: a 
a bajnok Forgács harci zászlóival megy a keresztesek 
hadába, midőn Róza megvallja, hogy mást szeret, hogy 
örök hűséget fogadott elhunyt vőlegényének, ki rá a sí-
ron tűi vár. Forgács elhúny a csatában, de lelke meg-
jelenik kedvese álmaiban, amidőn 

Róza nyugszik a ligetben, 
S álma sergivel, 

Vékony éji leplezetben 
Tűn a lélek fel. 

') Dr. L u d w i g Chevalier : Zur Poetik der Ballade. III. 5. 1. 
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Hozzá szólva, mondja: 

Az, ki olvadt szerelmedben, 
Rád síron túl vár. 

Fölrezzenve álmaiból a lányka, kétszeres fájdalom 
súlyától hervadoz s a 

Rózsa-szép kor és égi szellem 
Halnak el vele. 

A költemény szentimentális érzésén kívül a nyelv 
erőszakos simasága elárulja, hogy a schilleri „Ritter 
Toggenburg" hatása alatt készítette Kölcsey ezen inkább 
elbeszélő, mint beszéltető, s még inkább leíró, mintsem 
elbeszélő költeményét.') Gyulai ballada-forgácsnak ne-
vezi, minthogy egyetlen képben jelenik meg benne az 
érzelem. Voltaképen nem egyéb, mint elégikus hangú 
románc, helyesebben : kecses alakú regekép, amelynek 
félhomálya és borongó derűje leginkább megfelelt a költő 
lelkületének. 

Schiller költeményében is a leány szavaira indul a lo-
vag a muzulmánok elleni harcba; a leány megvallja, 
hogy csak testvéri szeretetet érez Toggenburg iránt: 

Ritter, treue Schwesterliebe 
Widmet euch dies Herz ; 

többet ne is óhajtson s reméljen tőle, mert neki csak 
fájdalmat okoz: 

Fordért keine andre Liebe, 
Denn es macht mir Schmerz. 
Ruhig mag ich euch erscheinen, 
Ruhig gehen sehn. 

El is megy vitézeivel a szentföld védelmére, hol 
nevének hallatára megremeg a muzulmán, de a kedves 
emlékét szívében hordozva szüntelen, egy év múlva 
visszatér a vár kapujához, hol stentori hangon adják 
tudtára, mivé lett kedvese: 

Die ihr suchet, trágt den Schleier, 
Ist des Himmels Braut, 

Gestern war des Tages Feier, 
Der sie Gott getraut. 

E lesújtó hír hallatára ő is elhagyja atyja várát s 
szőrkámzsát öltve, elvonul a kolostorhoz közeli völgybe; 
remete-kunyhót épít s itt él titkon csendes magányában; 
— s hogy kedvesét láthassa, 

Blickte nach dem Kloster drüben, 
Blickte stundenlang 

Nach dem Fenster seiner Lieben 
Bis das Fenster klang, 

Bis die Liebliche sich zeigte, 
Bis das theure Bild 

Sich ins Thai herunter neigte, 
Ruhig engelmild. 

így várja nap-nap után a reggelt, amely szívének 
titkos örömét meghozza: 

Harrend von des Morgens Lichte 
Bis zu Abends Schein 

Stille Hoffnung im Gesichte 
Sas? ,er da alléin. 

Végre egy szép reggel halva találja a remetét. 

Tompos yóssef. 

(Folytatása következik.) 

Egy tekintet a XVI. század hitvitáiba. 
A reformáció kezdete előtt a katholikus érzület csökkené-

sével már érezhető volt, hogy közeledik egy oly zivatar, 
amely egész Európa békéjét felzavarja. A mi állapotaink 
e tekintetben azonosok voltak Európa többi országainak 
úgy vallási, mint politikai állapotával, s igy nagyon ter-
mészetes, hogy az új tanok épen oly könnyen terjed-
hettek el nálunk is, mint másutt. Az új vallás hirdetői, 
mint valami tomboló ár, mely gátat szakasztott, rontottak 
erejükben bízva a magyar kath. egyházra s annak min-
den intézményét támadták, ledöntve a tekintélyt, de csak 
azért, hogy új tekintélyeket állítsanak maguknak. 
Hosszú idői. keresztül egyedül csak a kath. egyház volt 
kitéve ennek a támadásnak, sokáig egyedül tűrte az ere-
jében osztatlan re.ormáeió támadását. Híveinek száma a 
folytonos gúnyolodások és gyalázások miatt folyton fo-
gyott. Amikor pedig önérzetére ébredve, vissza akarta 
verni a támadásokat, nem voltak mellette küzdő fiai, s 
egészen új nemzedéket kellett teremtenie, amely az új 
tanok vészes hatása alól magát kivonva, teljesen a régi 
egyház szellemében nevelve, síkra szálljon igazságáért, 

' ) L G r e g u s s : \ b i l iadáró l . III. kiad. 1886 157.1. 

érdekeiért. Azonban amire ereje lassanként visszatért 
volna, már a támadások is megoszlottak s könnyebbé 
vált a védekezés. Luthernek vetélytársa akadt Kálvin 
személyében s tanú ép oly gyorsan terjedtek, mint 
amazé. Most már erejüket nemcsak a régi egyház ellen 
használták, hanem jó ideig teljesen egymáson próbálták 
ki Lutherista préd kátorok maguk is gyakran tovább men-
tek az újítások terén s Kálvin eszméihez csatlakoztak. 
Volt olyan a hithirdetők között, aki, miután elvesztette az 
egyház tekintélyét, a megkezdett úton íem tudott meg-
állani, hanem a bizonytalanságtól űzve, végigpróbálta a 
reformáció valamenyi árnyalatát, míg végre egynél meg-
állapodott, azt teljesen érzelmeinek, eszének, lelkivilágá-
nak megfelelőnek tartotta. Az ilyen ember azután lel-
kének tüzével, meggyőződésének erejével, valódi apostoli 
ouzgósággal küzdött elvei mellett. A meggyőződése ellen 
szólt másnak a meggyőződése, s ha ezzel egymás téte-
leit ledönteni nem tudták, miként egykor a kath. egyház 
ellen, a legpiszkosabb kifejezések és szitkok repültek a 
vitatkozók szájából; még jó, ha csak gúnyosan és a tisz-
tesség határai közt tisztelték meg egymást, de legtöbb-
ször olyan mosdatlan kifejezések és mondások fordul-
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nak elő műveikben, hogy a mai kor felfogásával mérve, 
nem tudjuk min csodálkozzunk inkább, a közönség 
Ízlésén vagy a vitatkozók durvaságán-e. 

Egy olyan férfiú, aki tépelődésében a reformáció-
alkotta szekták utolsóinál állapodott meg, volt Dávid 
Ferenc. A kath. egyháztól elpártolt s míg „Dialysis scripti 
Stancari" című művében sikerrel védi Luther tanait, 
később otthagyja Luther elveit s Melius-szal Kálvin köve-
tője ; nemsokára elválik Melínstól és 1565-ban megtagadja 
a Szentháromságot. Ezután Melius-szal vitázik s egyik 
vitairata a másik után jelenik meg. A szenvedélyes, kímé-
letlen hang egyik félről sem marad el. Érdemes megfigyelni 
Melius és Dávid Ferenc vitáját; amidőn már mindketten 
átlépik a jóízlés határait, a gúnyos hang sem marad el. 
A válaszúti komédia már nevetségessé teszi a küzdő feleket, 
amidőn a vitatkozást egy humoros megjegyzéssel fejezi be. 
Mindkét fél hívei is elég élénk részt vesznek a vitában, 
nemcsak a vezetők, erről tanúskodnak a régi könyvekbe 
beírt egykorú megjegyzések. Gyakran a szöveghe, az 
illető helyhez odaírták az olvasók megjegyzéseiket. Egy 
ilyen vitairat Melius Juhász Péternek: „Az igaz szentírás-
ból való igaztudomány" című műve. Ez a munka egybe 
van kötve az „Igaz szentírásból kiszedetett ének"-kel. 
Az előbbibe egykorú kéz több érdekes megjegyzést írt be, 
amely a szenvedélyes hanggal szemben kis humort mutat. 
Az akkori vitatkozás minden fogása meglelhető ebben 
a műben, a gúny, a durva, trágár kifejezések, s mind-
ezek csak halványan tükröződnek vissza a mellékelt 
jegyzetekben. 

Ezek a bejegyzések végig kísérik a könyvet elejétől 
fogva s mindjárt a címlapon Horhi Péter nevéből 
„Anagrámmát" készít: Hoherr Peti. A nevéből egyébként 
másutt is gúnyt űz : „Bár melius gondolkodtál volna jó 
Péter." Mindezen bejegyzések, gúnyolódások néhol élesek, 
néhol kevésbbé talpraesettek. Csak nagyon kevés helyen 
alkalmaz ész okot. (!) „Hogy született az Ábraham Istene 
az Ábraham magvából és gyökeréből ?" Nagyon sokszor 
gúnyolja Melius „megfelelénk"-féle kitételeit, rendesen 
mellékeli hozzá a bejegyző: „Távolról, de szembe jőnél 
pajtás !" Vagy máshol! „Sokszor megfeleltünk erre " „De 
mégis semmit sem szóltunk valamire valót." „Te 
tsak felelsz mindenütt, s még sem érne egy pipa do-
hányt." Eléggé jellemzi magának a vitairatnak erős, sőt 
mosdatlan kifejezéseit egy bejegyzés, amelyben talán az 
akkori erdélyi nemesség véleményét halljuk megcsen-
dülni : „Mikor egyebet nem felelhetsz, mindjárt károm-
kodni kezdesz. Pfú!" Ezt még sokszor szemére veti: 
„Ne átkozódjál Péter, mert más azt mondja, hogy nem 
tudsz felelni, azért motskolódol." Ahol valami hasonlat, 
ellentét, vagy példa ötlik szemébe, amely neki nem tet-
szik, el nem mulasztja megtenni a kellő észrevételt. 
„Az attiateremtő, hat nem az a fiu, sem a szent lelek. 
Szinte ilyen consequentia: Dávid Fia Ferenc ember, 
Hat Blandrata nem ember, Igy Jehova se." Erre ez a 
rövid bejegyzés felel: „Bizony Melius Péter, ha Fia az 
Apjanak nem lészen maga Apja az is igaz." Néha nem 
is felel az illető helyre, hanem csak ami eszébe jut, 
felhasználja argumentumul: „Hogy vagyon megírva a 
Bibliában, hogy én ma mit eszem ? Mégis igaz, hogy 
eszem valamit. Csak olyan kérdések ezek." Azonban 
épen ez boszúlja meg magát, mert ellentmond ennek 
egy másik bejegyzése, ahol mintha csak erre a saját 
nyilatkozatára cáfolna rá. „Ne darabold, ne toldozd a 
Sz. irást soha, mert elég az magába." Bármily rút 
bűnnek tartja is Melius a hazugságot, nem kerülheti el, 
hogy a bejegyző több helyen hazugnak ne nevezze: 
„Lás I oda fel!" „Ott is hazudtál sokat." „Szégyen 
hazudni Barátom." „Ne íillents Péter bá l " Ahol Melius 
az eretnek szót említi, elmaradhatatlan, hogy utána 
valami hasonló bejegyzés ne következzék: „Nem na-

gyobb náladnál Bátya." Hasonlóképen szemére veti neki, 
hogy ő maga is hitehagyott. Egy helyütt valami rossz-
nak, hibásnak tartott következtetést lát, örömmel s 
ujjongva írja oda : „Vesd össze Péter a kettőt, látod, 
hogy embernek fia (Krisztus) mégis Ítél." Még itt-ott 
elszórva találunk odavetve egyes érdekes nézeteket, 
amelyek élénken bevilágítanak abba a korba, amikor a 
vallási viták erősen foglalkoztatták az emberek gondolat-
világát. Néha igazi humor csillan elő a replikában: 
„Firmissimum argumentum." „Nyomvan bizony az 
Eötsém!" Többször említi Melius az ördög hálóját, 
sőt egyes fejezeteinek is ilyen címeket ad, ezekhez 
több helyen állandóan melléjük van bejegyezve 
egy-egy azonos gondolat. „11-ik haloia a satanak", 
„melyben Melius Péter belé forgolódott volt." „Regen 
halasza Belzebub az talonal a dongo legieket." „Te is 
Darás oda akadtál." „Ez pók háló igen erős szúnyog 
és féreg szaporító dongo legeknek, de az Oroszlant és 
Saskeseliut meg nem akasztia." „De Melius kerüli, 
kerüli mégis " „De mégis megszorultál benne, mint a 
Retsenyedi kuvasz a Buglyán." Előfordul még benne 
az a népies kérdés is, amellyel a tudákoskodást szokták 
lekicsinyelni: „Tudod-e hány mély Föld az Ég a 
földhöz?" 

Ha összevetnők a bejegyzések hangját a könyvé-
vel, hamar igazat adnánk a bejegyzőnek, amikor néhány-
szor mocskolódásnak nevezi Melius írásait. Úgy látszik, 
hogy bár szokva volt már a durvaságokhoz, azonban 
olyan erősen még sohasem szóltak az unitáriusok ellen. 
De felvethetjük a kérdést, vájjon egyáltalában lehet-e 
csodálkoznunk ezen a hangon ? Képzeljük csak magun-
kat bele abba a korba. Forrong a politikai és vallási 
élet egyaránt. A boldogság és igazság után kutató 
emberi elme, ha valamiben megnyugszik, nézetét mással 
is közölni akarja, mást is meg akar győzni. Ámde 
hogyan történhessék ez meg, amikor a vitatkozó felek 
mindegyike más-más álláspontról vitatkozik s bizonyító 
argumentumokul hoz fel olyan dolgokat, amelyek a 
másik fél elfogadott alapkörén kívül esnek. És még 
mindegyik azt hiszi, hogy a másik őt nem akarja meg-
érteni s önkénytelenül is a szenvedély lesz az úr rajtuk, 
s ha önmagukról megfeledkezve, figyelmeztetni kell őket, 
hogy egymás személyét és tekintélyét becsüljék meg 
s ne gyalázzák egymást, csak a korszellemet látjuk 
magunk előtt. Hogy néha megesett az is, hogy 
még a kor ízlésén is túlment a mocskolódás, az 
az illető meggyőződéséből és temperamentumá-
ból egészen természetes. Ha pedig azt is figyelembe 
vesszük, hogy Pázmány és ellenfelei még egy félszázad 
múlva is ugyanazon kifejezésekkel éltek, nem lehet 
rajtuk egyáltalában megütköznünk. A bejegyzés pedig 
határozottan szelídebb s inkább csak gúnyolódik s ezzel 
nagyon is elüt a korabeli vitairodalom termékeitől. 
Nagyon megérzik rajta, hogy az illető úgy tette meg 
észrevételeit, amint első elolvasásakor eszébe jutottak. 
Szerzője minden esetre unitáriás volt, ez abból a hang-
ból tűnik ki, amelyet akkor hallat, amikor a „De Deitate 
Jehovali Spir. Sancti" című fejezet olvasásához ju t : 
„Ha megmondanád, adnék valamit." Egy megjegyzés 
utal arra is, hogy Melius kortársa volt: „Láttuk, hogy 
görögül nem tudtál." Még egy helve utal a szerzőre, 
azonban ebből sem tudunk határozott ítéletet alkotni 
a szerző kilétéről, így „eötsé"-nek nevezi, tehát Melius-
nál idősebb volt. Lehetséges, hogy maga Dávid Ferenc 
kézírása, aki ellen az egész könyv tenJenciája irányul. 
Hiszen több helyen kifejezi, hogy szeretne a könyv 
szerzőjével szembe kerülni. Meglehet, hogy az unitáriusok 
feje volt a szerzője a bejegyzéseknek, akinek nemsokára 
ezután volt is alkalma „szembe-jőni" Melius-szal. 

Frick Jóasef. 
Nyomatott Lepage Lajos könyvnyomdájában Kolozsvárt. 


